ëErtÔ|-|UBAY 
jEIGENlV|fl(HE^ 

(re/v\oNa 

Oper  iu2  Acten 


VON 


£    UThI€R  DG  (R€M0^€ 


Opéra  en  2  AcIes. 
Poëme  DE 

ÏF(OPPÉEet[{_BeRUClA!R. 

Vollständiger  Klavierauszug   mit  deutsch. 

un  a  iranz   Text Mark  10  nett.. 

Vollständiger  Auszug  fur  Klavier  aliein  5 

Potpourri  für  Klavier  zu  2  Händen  3 

zu  4  Händen  ...  t 

Einzelne  Gesangsnummern  mit  deutschen  und  franz.  Text  : 

-1.  Giannina's  Vogellicd  .für  Sopran)  Mark  1.60 

%'i.  Giannina's  Lied      Es  sind  meine  ersten  Sorgen' 

(für  Sopran)  .     .  .  " .  i  50 

'8.  Ferrari's     Arie  von  der  i.icige     (für  tiefe  Stimme.  1  511 

4.  Filippo's  Inspiration     -Jeden  Tag  be\or  die  Sonne 

aufgegangen     ifür  Baryton)  !  511 

5.  Filippo's   -Liebeserklärung-    Was  seh  >rh  Wii 

Ihr  weint :  (für  Baryton I      ...  1  50 

B.  Liebesduett:  -Sandro-Giannina-   (für  Sopran  und 

Tenor)  ■  ■>  . 


7.  Sandro's    »Erzählung. 
Nacht-    (für  Tenor) 


Denk 


Das  Violin  Solo. 

Violine  mit   Klavierbegleitung    . 

Zither  (Wiener  Stimmung. 

Cymbal 

Harmonium 

Klavier  allein  in   leichter   Fantasie  form 


1  50 
1.50 


# 


5$ 


°fR 


MUSIKVERLAGS-ACTIEN 


VACZIUTCZA9 


-p  rX*      X    GESELLSCHAFT  „HARMONIA" 

^T"  ■■■;■  ,-r;  N  VACZI-UTZA  9. 

BUDAPEST- 


LE     LUTHIER    DE     CREMONE 

DER      GEIGENMACHER    VOS'    CREMOSA 


TABLE 

Ripes 
INTRODUCTION    1 

N°    1   TENOR. i    CHŒURS Est-ii   un    plu;,   charmanl   Sieh/  nicht  'le?-  Geigenmacher 5 

NV  2  CHANSON   DU   VIOLON Bar.Qu'il   a  donc  fait  tourner 0  komm,  du   Königin 16 

N?    3  CHANSON   DES  OISEAUX    S<,|..  Par  les  branches   désordonnées  Tief  versteckt.   v„n   Büschen  21 

Nu    4   DUETTO Sop.fl    Kar Oh!  que  viens-je  d'entendre Ihr   trolltet    mich    re/mählen? 28 

N'.'    5  AIR Sop. Vous   brisez  les   espoirs Du  zerstörtest  den  frohen  Mu/h 33 

IS?   6  AIR Tt'n Oui,c'était  l'autre  nuit  Denk'es  nur  gestern  Nacht-! 36 

N?    7  DUO Sop.  H   T(-n Quoi    m'oublierV Dich   lassen'?  Nein! 4u 

Ni    8  RECIT Bar.   Ils   étaient  quinze  ou  vingt Es    innen    mehr  n/s    Zehn 49 

TS"   9  RECIT Bar En  envieux, voilà  que  mon  chagrin  Mir  diesen   Blick!  55 

TS1.'  10  AIR Bar.  Tous   les   matins  je  gagne Jeden    Tag,  bevor  die  Sonne 60 

TS'.'  1 1    SCLO   DU    LUTHIER pour  Violon  principal 64 

N"  12  AIR  Bar Que  vois-je  vous  pleurez Was  seh' ich? Wie?  Ihr  iveint? 66  ■ 

Nu  13  OUETTO...   Sop.cl   Bar J'ai  dit  le  secret Mein   Eerz  hob' 'ich  preis  Euch  gegeben   69 

NV  14  AIR Bar Je  ne  veux  pas  que  la  pauvre enfant  Vas  darf  nicht  sein, 74 

N"  15  DUETTO....  Tén.il    Bar Philippe'  Philippo!  du   bist  da,Gott  sei  Dank!  81 

T\u  16  CHŒUR Il  circule  dans   l'air Strassen  avf  vnd  Strassen  .nieder....    91 

Nu  17  AIR Bar Laissez   maître    Ferrari  Euch    Beide  glücklich  zu  seh'' n 98 

N°  18  ENSEMBLE   Que    Dieu,  Philippo 0   Freund,  meine  Wünsche 100 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2010  with  funding  from 

Univeristy  of  North  Carolina  at  Chapel  Hill 


http://www.archive.org/details/dergeigenmachervOOhuba 


LE   LUTHIER   DE    CREMONE 


Poème  de 

Musique  de 

E.  COPPEE  et  H.  BEAUCLAIR. 

JENO  HUBAY 

INTROOUCTION. 

(Op.  40) 

jderato.(M.M.   J  -  54.) 


PIANO.    - 


>T,       J  •   *  J     ^      J     J  I 
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|— &                         1 
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Ailegro  non  Iropp 


o.   (  J-=  100) 
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_^S 

f^fô 

l:.^- 

j  xr 

# e 

m                  

TT 

lllegro   molto.  (J   =13») 
*      *       ^ 


«::  *: 


■«->!__♦•  *" 


ACTE   I. 


Dans  l'atelier  de  Maître  Ferrari,  1" luthier  de  la  ville  .Au  fond, une  vitrine  avec  une  grande  porte  s'ouvrant  sur  une 
rue  de  la  ville  dont  on  aperçoit  les  maisons  ..Des  violons,  des  violoncelles,  des  basses  et  d'autres  instruments  de  musique 
sontépars  dans  l'atelier..  A  gauche, un  comptoir, bien  en  vue. -A  droite,  un  grand  fauteuil  près  d'une  table  .Au  fondàdroite 
un  pupitre. Deux  portes  latérales. 

In  der  Werkstatt  des  Meisters  Feirari.  ersten  GeigenmacheKs  von  Crenwna.  Hinten  ein  Schaufenster  mit  grosser  Thiir  die  sich 
nach  der  Strasse  hin  offnel,:durch  das  Glas  sieht  man  die  Häuser  der  Stadt.  Vwlinen,Violoneellos,Ba»sgeigen  und  andere  Musikim 
truniente  liegen  zerstört  umher.  Links  von,  Ladentisch.,  recht  com  ein  hoher  Lehnsessel  cor  einem  Tische  Jm  Hinler  g ,  unde  recht» 
ein  Pult. Zwei  Seitenthuren. 

SCENE    I 


PIAN 


f  Est-     il 
Steht    nicht 


un     plus      char,  mant       mé.tier  Que  ce.  lui    de     lu. 

der    Gei  .    gen      ma  .     cher  Kunst  hoch         vor   an -dem   in 


-__gen 


notre  me.n    -     te. 


Nous    som  .  mes  com.  me      l'i  .  ma-gier 


lohnt  uns  dtr  }kis.  1er.. 


f        '  — -    '  ■      ~~-  iH. 

Auf     un.   serJttandLwerk  sind    ivir slolz 


le    bé- ni.tier      Nous    som    .    mes  corn  -     me         Pi    -     ma. gier 


,     PjDCA  menu.  7 

(  Us  Jouent  de  leur_sinstruniLiits) 

(Sie  ulreiihen  ifiir  tnutrumenle) 


la         mi         mi        la  la        tra   la    la     la        tra    la   la     la      tra  la   la     la 

fa  sol        la         la         la 


ö     SANORO  (nerveux) 

{nervös) 


Ont 
Ihr 


des   grin.  ce  .  ments  de  cré   .  cel 

spielt  ja      so  falsch      t        _        nie  die      Xar 


les! 


mi        mi        mi       mi       mi       mi      tra    la  la     fa      tra    la  la    la      tra  la  la    la       la! 
Ut        re        mi       fa       se!       la 

I    I  0        I     0  0,0  0 

la         la        la        la         la         la         la        la      tra   la   la     la       tra  la  la    la      tra  la  la    la        la! 

LU        re       mi      fa        sol        la         le       la.                                                            m.  »        m 

_i t_ t t  X 


[  -9-i 

i i-»- 

(fy                  |  §    i.i    n    i  r      r    i  7   d      eh               i"1^  k      ^ 

faux  ! 
reù? .' 

1 

Que  Ton 

MI  II    ihr 

s'ac    . 
nie  M 

cor  _ 

de 

men 

Vous , 
Lasst 

le 
es 

mi 
sein! 

*      T- 

Vous ,       le 
.    Lasst        es 

'sjtjt            p" 

M. 
1                    t' 

■g- 

1                **" 

r    t 

— 0 — 

_n j 

sol  !  Se 

St!rt/  Ei 


rez         donc 
En 


plus      fort     cha  _    que       cor    _       de!       Vous    |ou 
müsst     es  er .  grim   .     men  !      Kein    Ton 


s    s 


mJ  Les  gui  .ta    -       res        les  man.  do 

Hat        nohl        ei.  ne     der      Man  .      do 


nés      Pour        char,  mer  les     o  _    reil 
nen.     der  Gui  .    ta.  ren  und       Vi 


fi  .    nés.  Ont    -     el   .    les      le  son     que     vol   .     ci?   (Sandro  prend  en  main  une  mandoline.) 

li  .   nen,  nur  ei   .    ne     den         rieh-   ti  _  gen       Ton? {Sandra  nimmt  eine  Mandoline  in  die  Bund .) 

^ k-  ^ 


\'A^.m~ 

j           w — i 

pp 

X* 

\m  '•        '    d 

rr 

1 Si  m 

R^ — L — 

L(-* 

^5 

■ä : 

hi    r 

'15           " 

tfM-t — ' 

sourd 
hürt! 


-  ah!  vous  trouble,   riez         la         bi  .  le!_ 

_         Wer  Oh.  _      ren      hat  .    der       ist.  em     .    part! 


(Les  précédents,  puis  Ferrari,  qui_entre  pendant  le  vacalme.) 
(Die  Vorigen  und  Ferrari,  der  wahrend  des  Lürmenx  eintritt.) 


SCENE  II. 


Moderato  (J-=*) 

1  ftff  A 


PIANO 


Com.pa.  gnons    ap.  prenez 
}lei  .  ne     Er.eun  _  de    ver.jieh 


que.        no    _       tre    po_  des  _    tat    Sa 

met        uas  bescklos-seii    hat  zu 


chant.que   les     lu_thiers 
Eh.  ren   uns.  rer  Kunst 


ho    -    no_.  rent  son  E-  tat! 
der      Rath  die.  ser  Stadt 


Vient     de      lé_guer  sa 

£Y    _    ne  Ket        _       te 


\      N 


.- ß  ß   ,  r    rr  rr  f  ^  *  - 


chaineen    or    à   l'homme  h.i.  bi  .  le       Qui 
schnerTonGol.de    der       ver.die.ne        der 


ferait       le    meil   .    leur     vi   .  o._  Ion  de      Ij 

an. fer    .     ti.get        hat       die  hes.te       Vi.   o. 


ffsjL 


poco    rail. 


LA    CHANSON    DU   VIOLON. 


L 1 1°  non  troppo    (J  -  116) 


FERRARI 


(Il  prend  un  violon  dans  la  vitrine  et  le  baise .) 

(Er  nimmt  eine  Geige  nun  item  Schränke  nun  kiisst  sie  ) 


y        Allegro. 


Où  ses      sons  é.  gav  -   eurs  . 

iveckt     dein      süs    -     ser    Schall 


ne    char,     ment     les  é     .  chos!- 

im     Her  .     zen     Wie  .    der~    hall! - 


Que      de      gai   .     té  dans       un  flon    flon! 


Vi 


ten 

Tö 


dre 

neu 


Ce     que       no  .   se  .   rait     pas       a  .   vou  _    er       un        a  -  mant  _ 
und      er       ju  -  belt     und  klagt     und     er       ju  -    belt     und  klagt!- 


Piu  vivo. 


Hé!        point        de       no    .     ces.  pojnt       de 
3ei        Tanz        und    Hoch  .  zeit,  Spiel     und 
Piu  vivo. 


fê  .    tes 
Rei  .  gen. 


Où  ses      sonsé.gay  .  eurs  Ne     char  ornent     les  é    .  chos! 

xv eckt     dein      sus  .      ser    Schall  im       Her  .      zen      Wie    .    der.  hall! 


(On  entend  Giannina  qui  chante  dans  sa"  chambre .) 
{Man  hört  Giannina  in  ihrem  Zimmer  fingen) 


Aïlegiettoqnasi  andanle  (•  =  88)     _ 


GIANNINA. 


CHANSON   DES   OISEAUX. 


(Dans  la  coulisse .) 
(Hinter  de/  Senne.) 


GIANNINA  . 


PIANCH 


dé .   sor  -    don  .  né  -  es     Lé   -     tang 
Bü.  sehen      und  Bäiumen  weiss       ich 


est      a       .       bri    _     té . 

den   schön  .      sten        Ort; 


Cam 
Ln 


pa  .    nu 

ge  .stört 


les  et     gra  .    mi  .  né  -   es 

in  du/ '.  ti   .     gen    Träiumen 


Y    pous  .    sent     en         li  _  ber 

ath^men        die      Blu  _     .      mtn 


K-± 


.  seau  que    j'at.tends   N'v       vient  pas  sou  _vent     sans       dou 
n art' ich    auch  still,  mein       Va  .   eeLchenniïï     nicht       kenn 


Puis 
ur.d 


_  Ljiio      je  n'ai    pas      en  .  cor     vu    ses  pas     Mar .    qués sur  la         rou     .        te        Po 

lausch'    ich  auch  lang,  dem    sus.  se.  stenSang    ich        hab'     ihn      nie  ver  .   nom    .       menf     O 


.  tits    oi ..seaux   di    .     tes  -  moi  dans    quel         ar     -      bre^sous     quel      toit_ 

sagt  mir,  ihr     Vö   .    ge  .  lein,  sagt,    no        mag       meinL-eb  -  ling     sein,- 


Auf 


ca  .    che     ce  vo 

dass    ich     hm  .      ge        lan 

J 

.*    i        *       y 


Que    je  veux    mettre     en         ca      _        ge        Oi 

ien       lo      .      sen      Vp    .      gel      fan     .        ge!       0 


.  seaux.         di    .     tes  -  moi_?_ 
sagt,  _     Vö    .     ge  .  lein^ 


oi  -  seaux         di   -  tes  -   moi ... 

— j-     wo    mag  er    ivohl  sein? _  , 

^  y   , f     y    -r        *    y    3     y  *     * 


Moderato 

<•  = 

112) 

f 

s- 

FERRARI 

W^'j  ~t                                ~                            |    ~                  1                    M               I1        t1          ;               |f            ;■■'      -| = 1 

Moderato 

1 

j  b  -  v    j    *   a    i 

Hein'/ 
Nun? 

Que 
Habt 

pensez- vous 
Ihr  deiL  Tri!  . 

de 
1er 

ce 
ver. 

tril 

nom 

.     le? 

.   wen  ? 

1 

( 

J^ 3_ 

/ 

0 

i  - 

S- 

\ 

-m- 

— S — 

-* 

-s- 

==i 

Je       ne  vous  ai     pas  tout  appris    en  .  cor! 
Wisst,  ich  suche     längst  einen  Tochter,  mann'. 


Comme  il  faut 
Haus  und  Herd 


à    tout  bon  ar.tisteu_ne    fa    .    mil        .        le, 
sind  es,  die  dem  ivahren  Künstler     front       .      nun; 

J    ■       .       3 
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.mets      de    don.ner     ma  mai   .     son        et    ma     fil 
.  zu     noch  mein  Haus    und  mein      }\äd  _  chen  be  .  kom 


le! 

me  ni 


Soprani 


SCENE   III 

Les  précédents.  Gl  ANN  I  NA. 
Die  Vorigen,  GÏANNINA. 


PIANO. 


Est-ce  bien  vrai?    Mais    oui!  Le  con.cours  est  ouvert  et    se       juge    aujour  _ 

Meint  Ihr's  im  Ernst'.'  Ja,     fa!  Und  der  Wettstreit  ist  heut,  die  Ent.schei. düng  ruckt 


.  gnons  et  sur  ma        te  .  te 

mal,  bei  mei.nem     Ei  .  de! 


Ce    .     lui     cjui      se     .      ra  vain  .  queur        De   . 

Wer        heut als         Sie.  ger     er  .    scheint      wird 


.main  vain  .  queiir De   _   main  de      .      vien   .   dra         mon      gen 

mor.  gen    mit  ihr ver.    eint,  soll  Haus  und      Mäd  .     eben       ha 


Tempo  lu 


(Sur  un  signe  de  Ferrari, tout  le  monde  quitte  l'atelier,  Sandro,  en  suupirant,  sort  le  dernier 
(  Auf  einen  Wink  FerrarPs  verlassen  alte  die  Werkstaat.  Sandra  geht  seufzend  ah  Letzte?-  ab. 


Regards  échangés   entre  lui  et  Giannina  ) 
Mienenspiel  zwischen  ihn  und  Giannina) 


-g-% 

Ji   i     J> 

— r^ — ^^ — i 

\J 

mf 

TÏ 

'   -é      '   i 

. 

dim. 

m 

* 

3 

-é 

-è 

(Ferrari  reste  avec  Giannina   seule) 
{"Ferrari  bleibt  mit  Giannina  allein) 


4I\"°  moder«to_jJ_=-JÜ 


SCENE    IV 

FERRARI    GIANNINA. 
FERRARI,    GJANMNA  . 


PIANO 


Oh!  queviens-je  dèn    .   ten  .   dreV   Je     vais      me  ma.  ri 
Ihr   wolltet  mich  ver  .    mä    -    /en?  Ein    Scherz  um  mich  zu 


er,        moi  : 
qua'  .    /en'? 


Oui,        je  com  . 
lein,       äistrrahr. 


vous  ai    dit     que        j'ai    quelqu'un 
wenn  ich    ei .  neu         An.dern  schon 


que     je  pre    .      fe 

mir    aus. er     .      A;o 


Den 


29 


-dro?  Tu         l'oublie. ras!  Tu    l'oublie    .   ras! 

San.dmsch/agDir     aus  dem  Sinn,  ja,    aus   dem       Sinn! 


Mais         si    cet 
Wie         a  -  her 


in.  connu  n'é  .  tait     pas        hon.nète    homme!  Chez  les   lu    .    thiers,  ça 

zvär's  ein  Thor,  ein     Va  .  ga    .    band,  ein   Schur,  ke?  Ein    sol.  cht r     kommt  in 


il     se  .   ra  hon  luthier 

xer  sei _  ne       Kunst  versteht! 


S'il  s'a  _  ban  .  donne  à      la      pa 

Liess'        er       im       Schosse     sei  .  ne 


Hein    .     rie 


■  E     .       tant   pa  .    yé       plus         cher 
Wer  tiich.tis     irird     he     -     zahlt. 


il  peut  moins    tra  .  vail 

ier        braucht  nicht  ;itt    :u 


.eux 
tag 


par       le 
lieh      ht 


vin  a  .   lour  .    di! 

rausch     .     te      mit        Wein': 


Res  .    pect  aux     a.  ma  .  teurs         des  ven  .  dan    .    ges    d'oc  .    to     .     bre!  Un 
In         mei.ner  Ach.tung     ivürd'        er    des   .   halb        noch  nicht     sin     .      kenl  Ein 


bon  mu  .  si  .  ci     .       en 
rechter     Mu .  si    .     kant 


doit  pas     è  .  tre         so     -      bre!  Nous     trin.que.rons  tous 
muss      auch   was  Rechtes         trin    .     ken!  Wir       ze .  chen  dann  zu 


deux,  en   -    semble     le     hin  .    di!  L'ob.jec .  ti     .     on. 

ZvoeFn  in       froh-li  .chem  Ver  .   ein'. Dein  Zweifeln     gilt. 


n'a       rien  de    gra.ve! 
mir       kei.nen  Hel-ler! 


A  pro .  pos, 
A. her    halt 


je      vais  à    la  ca  _   ve,  Chercher 

ich   muss  in  den  Kel  .  1er,  ich  trank 


quelquesflacons,  car  le  plus  grand  plai  .  sir  A.vant     deboi.reun    vin, 

heu-te  noch  nichts,  und      der  Durst  macht  Qual!  Ja    vor'     nemgu  .  ten      Trunk, 


m  r  rr  f  r  I  \_rrf if -rf^r[^8## 


C'est     dal-ler  le       choisir!  C'est    daller le     choisir!  (Il  sort  en  fredonnant) 

bleibt    dasSchönS-te    doch    die  Wahl,  bleibt  das  Schönste       doch    die  Wahl!  (Ergeh/ trii/lernd  ab) 


GIANMNA,  seule. 
Gl  ANNINA,  allem. 


SCENE   V 
LA    PREMIÈRE  PEINE 


411  .    oiin  molo. 


=.  jjyjfi  01  v 


PIANO 


Vous  bri.sez   les  es.poirsrê  .  vés,  0  mon    pe 

Du    zer.st'oi.test  den  fro.hen  Muth,  Du, mein       Va       .       ter,        Du. 


Vous  qui  m'a-vez  ain.  si   qu'u.ne  pe.ti  .te        rei 
der  sonst  so  gut!  Ich  fixhlJe  mich  so  sanft  ge  .  bor 


ne,  Comblée    et  d'amour  et  de 

gen!        Einst  so    leichtdas Herz,nun  so 


soins        Est-ce  donc       quevousm'aimezmoins?  Cestmapre  _mié    -     re        pei 
schwer,   Liebst  dem  Tochter.u  in  Du  nimmer   mehr?     Es  sind  die    er    .      sten       Sor 


Omalheu.reu.se    Gi  .  an. ni   .    na  San    .     dro,         ce  .lui  que     j'ai       .       me 

Ich  Unglück,  se/'.  ge,iras fang  ich      an?  Mein         San   .    dro,dtn  ich      lie      .         be, 


n'a    que  nia  pro.  mes      .        se  hé  .    las!  trop  vai      -        ne!  Je  la 

kann       ver    .       In  .  ren      sein  fur  mich  schon         mor      .       gen!  Er  al 
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SCENE  VI 


(OIANNINA,  SANDRO.  Ce  dernier  est  entré   pendant  les  dernières  p'     les  de  Giannina,et  dépose  un  violon  qu'il 
a  sous  son  bras,  dans  un  étui  noir,  sur  la  table  de  l'atelier) 

(GlAWISA,  SA\T>RO    Letzterer  ist  während  der  letzten  Strophe  eingetreten  vnd  hat  eine  von  ihm   milyebrnrhle 
Violine  (in  srhirarzem  Kanten)  auf  den  Ladentisch  ae»tellt) 


Allepretto 


GIANNINA  f 


SANDRO . 


"''Di  .  tes   quelJe s  nouvel  .  les? 
Gar  kein    günstiges  Zei  -   eben  ? 


Le  maî-tre  gar.de-t-il    tou   -    jours  ses  projets  fous 
Betreibt  der  Meïs.ter  sei.  nen      P/an?  Ist   er   so    toll'r 


.val  de  qui    |e  suis  ja       .      Ioux 

zehrt        ein  ei.fersüchf  ger  Groll! 


Le-quel? 
Wesha/h  '■> 


Ah!      puis.siez 
La   _  che  mich 


vous  ne    ja.mais    le  con  .  naî  .  tre! 
aus, seh' und  hör''  ich  Ge.spen  .  ster! 


Oui,  c'était        lautre 

Denk''  es  ivar       gestern 


r> 


^^E 


i 


pp 


o 


■* — f 


! 


nuit,  j'étais  a  ma  fe   .    né 

Nacht!      ichstandallein  am    Fen 


tre 

ster, 


Et  je  pensais  a    vous  de    . 

hell  schien  der  Sterne  Pracht  und 


-vant       le     ciel  de  .  te 

Dein     hatf    ich  ge  .  dacht... 


Dans  le  jardin,  par.mi  lafraîcheobscuri-te, 

VomCarfen  her      klang  süss  undhehrdas  Abendlied 


Un     ros.si.gnol 
der  Nach  ti.gall 


chan.  tait, 
he  _  rauf, 


et     ses    no      .       tes  per.  lé    .    es  Mon. 
Voll  von  Lust und  Leid     drang  ihr 


poco       a 


.  taient  é  .  perdument  aux         voû 
Sang  gar  weit  bis  an    der         Ster 


tes  e.toi   . 
nego/d'ne     Bahn 


Tout   à  coup  j'ente n. 
Doch  iras  isfs      ein 


poco         cresc.  e  accell . 


disdans   l'ombre  un  au-  tre  chant 
andrer  Sang   im  Hain  t  -.klang 


Aus. si    di.vin   aus. si    su  .  blime  aus-si  touchant       Que  ce. 
so      nundersam  und   göttlich   schiin  a/s  zfar'es    hö      .      he.rer 


BAgrui  rrn  ?  jm  £  Jm  I  jrn-, 
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Mol  In   menomoto. 

con   espressione . 


.  chet  à    la  main. 
Herz  fest-gedrückt 


Sonvi.o  .   Ion  ë.vec       un  äc.cent 

Die  Geige      ist's  der  er         diese       Tii 

Mölln     mono    llintn  . 

"V^    ■     ^^ -8«^ 


presque       hu. 
ne   ab        _      ge  _ 


me       .  le,      É.ga.lait      endouceur        la   voix  dePhilomè    .    le  Leplaintif      instru. 

See      .  le,      Und  sie  schluchzte  und  klag  -    te  gleich  der  Philomä  .    le;  Es    er-fül  .  let  das 


öoco     rall. 


ment, 
All 


loi    -    seau  sentimental      ALter.naientdans  la  nuit  leurs        trilles  de  cristal; 

mit  ihre.n  Klagelied,    dadas    Sai    .     tenspieljdortdie     siisseNachtigall; 

^tt-- "T-  tr 


\ 


In  poco  più  vivo.    (TVmpo   l") 


Et  moi-même,    e  -  cou  _  tant 

Hör       .  te    gar        lan.gr      zu 


1  harmoni  .  eu.se       lut 
undwussJe  bald  nicht  l'an 


te,  Je 

ger         izer 


ne  dis  .  tinguaisplus 
in  dem     stillen  Hain 


au    boutdu.ne   mi.nu      .      te    Le  _  quel  de     cesdeuxchants,         pre. 
der    siis-sen    Tö.ne  San    .     ger,  War  es  der    Gei.ge  Lied,  War 


bien     ah!  du   ros_si  -  gnol . 

füllt      ach!         das  Her-ze     mein . 

a  Tempo 

UL — ■ .F    ff» 


SANDRO.    cresc.^ 


Le  succesdunri  .val     vous  rendrait  aussi      tris,  te?        Ah!      Cest  un  sentiment  in_ 

Kann  des  Ri. za     _     lex  Glück  dir   al .  lenMuthhe.  neh  .  men'i       Ah!     Wohl      hast  du  Recht,      ich 


.di.gne  dun  ar.tis  .  te. 
sollte  de  ss^mich  schäme  n 


Maissi  je  n'ai  pas  vo.tre   main  j'en  mou  r  .    rai! 

Du         in   ei.nts  Andern  Arm         snärmein       Tod'. 


ht  mon  père     dit  que  je  vous  oubli  .rai  ! 
0  hartes   Loos,  das  uns  beiden  droht 


DUO     D'AMOUR 


SANDRO.  AH"0  ma   non  troppo.     !»    -   112) 

mf     do/ce. 


Quoi?  m'ou     .    bli  .er? 

Pich  las    .      sen?  Sein! 


moi, 
Hör 


Gi      .      an  .  ni 
met      .      ne     Kla 


GIANNINA. 

do/ce . 


ne^rBien      loin         sont  ces       jeux 
Ira     .     gen  !  Wie      weit        liegt  das      nun, 


où      nous    a  _vons  tant      ri!  ■'Et 

ivie   schnei! die  Zeit  ver  .    rann!  WeïssP 
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rail. 


vous, vous  m'ap  .  pe  .  liez 
Du    schon  da  .    ma/s  nanti 


dé    .    jà  vo  .  tréma. ri!  -'Eh     bien,  tu      le      se   . 

tes!       du  mich    Deinen  Mann!  So     nennt   ich  gern  Dich 


San  .  dro     _   San  .   dro    tu       le  se  .ras  quand  mê      -      me!    Jen 

heut!  Ich      schivors ich  schzvor's  kein  An    .    drer  wird  es      wer    .      den    als 

i-  ^f~^f~"f~l  .      rJfT^T^I  -* 


fais     ser.ment.    |e  t*a: 

Du    mein  Schatz  auf        Er 


me!    Tu    vas  ré  .  sis    .     ter       dis-moiVSan.dro! 

den!  0     Gott,  könnt1  es        mag  .    lieh  seiii?ßlein  San  .    dn_ 


Ah!  prends   moi        dans   tes        bras!. 

ja,  Dich        lieh         ich    al    -     lein! 

5_o  !©:  §    Poe»   allartcandn 


Tu     veux  être 

Du    bleibst        e    . 


Oui    San.dro        je    t'ai     .      me,     je         veux         être    à         toi  quand 

Ja.    mein  heiss    .  ge    lieb    .      ter,  ich         bleib        t   .    zviz     Dein  Ge  _ 


mê    .     me,  quand    mê    .     me     San .  dro 
lieb    .    ter,    Ge    -   lieb   .     1er,    ich      b/ei 


be  Dein,  . 


veux  être   a        moi a        moi 

bleibst       e    .   ivig     mein, Du       b/ei 


a  moi 

best      mein. 


SCENE  VII 

Les  Précédents,  FERRARI . 
Die  Von yen,  FERRARI. 

I  (il  sort  de  ]a  cave,  portant  deux  bouteilles  en  mains.  En  l'apercevant  Sandro  et  Gian- 

,l0(»  --K) (Kommt  nus  Htm  helle/-  mil  zwei  Weinflaschen,  bei  «einem Erscheinen  fuhren  die  Lieben - 


PIANO. 


mna 
den  : 


se  séparent  vivement.  Plus  tard,  chœur  dans  la  coulisse) 
ehev   nv  sei  minder.  Zuletzt  Chor  hin/er  der  Scène) 


\ï 


Uy»         "g    "g    "g 

*•    *  ■* 

î 1Z t fî 

■P-    -P-     -F-     -P- 
1»  mm   ém  *p 

•u    • 

sf    P 

— =" 

5f   P 

cresc ■ 

-m 

-0 

—               -j- 

(persifleur) 

(spottend) 


poco    rail. 


y  Bra    .     vo!       Bra.vo!        mes       a""      moureuxVous  a    .   vez        des    airs 

Sieh        da,        sieh  da,        das     /un    .     ge  Blut!     Die      hei    .     Sie  Ro   .     Iht 


lan  .  goureux  Quimerap  .    pel   .   lentma        jeu.  nés   _    se  qui  me  rap  .  pel    .    lent  ma        jeu. 

steht   Euch  zut'.  Grade  so        macht  icKs  in        der     Ju    .  gend  grade  so     macht     ictfsw  der 


.  nes     -    se  !  Ma  pa.ro.     le   j'en  suis  tou  .  ché  Et  tu       sais,  mon        San . 

Ju    -     gend'.Ganz       er  .  grif  -  fen  hin  ich     jetzt,  Dich        Ge    .   seil,  hah  '         ich 


.  dro      que  j  ai      pour    toi  quel  .  que    peu      de       ten  .  dres 

stets    geschätzt    al  s    Mus    .      ter      der  mann,  li  .    cht-n    Tu 


gend! 


quand    a    rou  .  cou  .  1er        ainsi 
seht,    ich  bin     nicht  schlecht  gezäunt, 


Pres  de  la  bei    -     le         que       voi.ci,        Nenni,monSan 
a  .  her  ein  zve  -  nig       doch       erstaunt,  des  ruhren.den 

a  Tempo. 


.dro, 
FaWs 


far.  rê  .  te,  Nen.ni   mon  San  .  dro 
nicht       ge  .  zrär.tig,  des  riih.ren.den     Fa/Ps 


je  t'ar.  rê     .      te!    As-tu  des 

nicht       ge .  nur   .    tl'g,  San  .   dro 


chan  .  cesdbb  .  te   .    nir  Au       con. cours    que  Ion  va   te  .  nir La      chaî 

trägst  irohl  un   .    terni  Kleid,        schon      dos    gold  .   ne   Ehren. ge   .  schmeid?  \\h    bleibt 


AU0   niollu.    (•  •  —  lia  ) 
f 


.  tit      bos.su!  Eh!  pe 
kommt  er   an         der 
AIT  molto. 


bos.su! 

Bu  .  ckelmann 


Viens  que  l'on     te      ros    .    se!      Pe  .    tit     bbs.su!  Éh!  pe. 
Legt    ihn    in     die       La  .   de!      Da    kommt  er   an  der 


tit      bos.su! 
3u  .  ckelmann! 


Pour     rentrer     t.i      bos  . 
Streicht  den  Bu.  ekel      gra   . 


poco      a     poco 


Le   bns  .    su! 
Bit-ckt/  .  mann! 


SCENE  VIII 

Les  Précédents.  PHI  LIPPO  (qui  entre  en  coup  de  vent) 
Die  Vorigen,  FllIPPU  (der  zur  Thiir  hereinstürzt) 


Que       sem.bles    tu  crain    .    dre?  J'ai   bien      cru  . 

Was       ist     dir     se    -      sehe     .      her??  Ach,  kaum    könnt 


qu'ils    al 
ich     der 


.ais       voir 
Lei  .    Jens 

souf  . 

&    - 

frir 
fähr   . 

un  humble  comme 

ten  noll.te  schützen 

moi! 
ich! 

^?—£ -f- 

cresc. 

— + ' 

ff 

1— 

m}p  f 

l-'i^l»                      — 

lai  re,-        Jex      .        ci      .     te 

Schivar       -         me         und  brauch,  te 


leur  co    .     le 

meù  ne  Ar  -  me! 


Les  gamins        m'ont  sui  .  vi 
Jagd  auf  mich       machten       sie, 


de  ru  .   eile 
immer     schnei 


en  ru 

1er  und  ge . 


espressivo . 

V    P — m- 


ElANNINA.nif 
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sang    au  front? 
blu  .   tel  ja  ? 
FERRARI. 


Più  vivo . 


(elle  essuie  avec    son   mouchoir,  le  Iront  de    Philippo) 
(sie  trorknet  seine  Stirn  mit  ihrem  Ttitchentuche  nl>) 

f  „  3    J>* 


(soucieuse) 
lANNINA^f07^      „       Più  vivo.     PHILIPPO. 


E .  tes  vous         mieux?        Mer 

Ihr  seid  izohl         krank?         0  nein 


Je      n'ai  plus      ma!  ! 
ich    dank  Euch     nein! 


'C'est   trop  démo,  ti    .    on         pour  un  remer.cî  .  ment 
Das  klingt  verteufelt       warm      für  ei .nen  schönen  Dank! 


AI  .  Ions  fai.  re    rio  .  tre  toi . 

Doch  schnell  fetzt  das  nächste  he  . 


SCENE   IX 

SAM)RO,PHILIPPO 

SAWHO   FILIPPO. 


411°  moderato. 


PIANO 


PHILIPPCX  seul. 
Fl  LI  P  PO,  allein. 


SCENE  X 
REVERIE    DE    PHILIPPO 


PIANO 


Ne  pourrait-on       être         a 
Ein   a.  de .  lie      Herz         er 


mis  et  n    .  vaux" 

trägt  /rem.  den      Werthl 


0     cœur        plein  de  dé .  men      .     ce! 
Auch  das  muss  ich  er .  lei      .      den! 


Ce. lui      là  ne  sait 

Keinen     Freund  hat  mein 


Mit    .     leid    ge  -  zeigt       und     Er  .  bar     .      meti, 


Htquandchez  mai. tre Ferra  -ri  SVrrê . 

mir  man.chesma/    Freude  ge. macht      Ei. ne 


SCENE  XI 

PHILIPPO.     GIANNINA. 
FIL1PP0     GIAKMNA. 


lllegro 


PIANO 


nest  pas  par  vous  que    j  appris 

schzvie.gen  habt    Ihr    r,  ei  s. lieh  mir, 


Ce  que  sait  tout  Je     mon  .     de! 
iras  sich  Al-le    er.   zäh    _     /en! 


r,9 


Quoi?       vous  al  .    lez         concou  .  rir      pour    le 
Sagt  is    es     ivahr?    L'm   den    Preis    werbt  auch 


MU-no  moto. 

PHILIPPO. 


I    n* 


prix?      Que  j'aie    ou      non     le   prix 

Ihr?       Er. hielt    ich      ihn   auch  nicht, 


Mon  œuvre  est     fai 
ich  dürft  es      ira    .   gen! 


Je 

Mein 


suis    heureux! 
Werk   ge .  lang! 

»■Cr 


Que  m'importe  à  pre  .  sent  ! 
Was    bekümmert  mich    noch'? 


Ma  vie  est    u  .  ne 

Ja,  schon   seit  vie    .      len 


le       .       te!  Je  ca  .    che  mon      bon  .    heur ain    .    si       qu'un    a    -    mou  . 

Ta      _       g"n  ver  _    barg     ich    still        in         mir der         Freu  .  den    U     .    her   . 


INSPIRATIONS  DE   PHILIPPO. 


Allegretto.     (»     ^  13s  ) 


ttji^       |ff.      >,.  ,^J>1 


puco    rail 


Tous  les   matins,  je      gagne       Avant         qu'il 

den  Tag,         be    .    vor        die  Son    .      ne 


fas    .     se  jour  en. cor    Un  endroit      que  je   sais,        là  bas   dansla  campa     .     gne      J'en 

auf    .     ge.gan    .    gen,   ivenn         im  fun   .    kelndemThau     die  Flu    .     ren  noch  pran  .gen,      da 


.porte  a  .  vec     moi  mon  trésor.'         Et     quand       le  gai       -so.Ieil  se    le  .      ve,  Lors   .  que 

schleich  ich     ins     Feld  hi.naus .      Der  Wind    rauscht  lei  _  se  durch  die  BUu  .    ine,  und         die 


des         buissons  verts,  par         la  nuit  ra  _  jeu  _  nis  S'échap  .  pe  Iecon.cert  é.blou.is 

1er  .    che  ver.l'àsst  fi'oh  .  (ich  trillernd  ihr  Nest.     Dann  kommt  der  erste  Strahl  und  es    be. 


.Ion  J'im  .   pro  .vise  et  je       rê 

.  ment         .     hbP        ich     vor  dann        und     trau 


Et     je 

von   den 


sens  près     démon  cœur  tressaillir      l'instrument  vain.queur     Qui    mêle    à  tous  ces  chants,où  mon 

Sai        ten  tu  .   r.endes  schivebt  iriees  schau.ertvnd  schilltund    bebt!     Viel    Freu.den  un.be.kannt       ver. 


Moderato  .       (  a  pari  ) 
GIANNINA.     (für  sich) 


(à  Philippo) 
O  Filippo) 
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(comme  prise  dune  idée  subite) 
Gl  AN.  (Von  einem  plötzlichen  Gedanken  erfrtast) 


E.coutez     seu.  le.  ment  comme  il  don. ne   le        la! 
Schondie  lee  .  ren  Sai .  ten   al.lein  sindGe  .  sang! 


Jou.ez  moi  donc   un 
Am  BesJen  isfs     Ihr 


air,  Je  vou    .     drais  mieux        l'en  .  ten.dre    . 

spielt!      Lasst.Ihr        Euch    ivohl  be  .    ive.zen?^.?^] 


Pourmonsuc   .    ces    ferait  el .  le  des    vœux?     Sa 
Sun'arlnein    Gluck  nicht   lan  .  ge  mehr  fern?       Ihr 


voix  est  presque      tendre''       Vraiment  vous  vou  .lez''      ■'Oui 

scheint        da. ran  ge  .    le.  gen?       Ihr  hörtet         mir  zur  Ja, 


je        veux! 
sehr      gern  ! 


K4 


SOLO    DU    LUTNIER 


^Philippo  tire  son  violon  de  l'étui  brun  clair  placé  à  côté  de  l'étui   noir  de    Sandro,  et  il  joue) 

[Filippo  nimmt  aus  seinen^neben  Sandro1»  Geige  auf  dem  Tische  stehenden   braunen  Kasten  eine  Violine  hervor  und  »piett) 


espressivo. 


AVEU  D'AMOUR 


Allegretto   con  molo 


.^mf'À        Jj  -      ,4        j^^7 


quoi       ce    pau  -  vre       Phi    .    lip  .  po  fait      pleurer,  lui  qui    fai_  sait 

hat    .    te     das        von       mir        ge  .  dacht 'S        Ich       der  Viel  .   ver  .     lach  -    te,    riih.re     zu 


ri       .        re, 

Thra    .     nen  ! 


Ce   .    la       prouve  que  l'art     est  beau! 

So       gross      ist         der  Tö  .  ne  Mach/! 


Nest  -  ce     pns, 
Klingt  es  nicht, 


pen  .   se       Je      ne      veux    dau.tre    ré. com  .  pen  .  se. 

Kro  .   ne!  Sicht  ver.  lang     ich  nach  höherem     Loh  .   ne. 


Que  les  chers 
als  den    rei  .  nen 


68    Jlod1!'     (terrine) 
Gl  ANNINA,   (bestürzt) 


^ÎT 


Ar.  rè  .tez! 

Hol. (et  ein! 


Je  ne  puis  vous  tromper      da.van.  ta 
Mögt  Ihr  mich  da  .  rum  schmä.  hen.  ver  dam 


i  kJ  LÖSi 


(Philippe  selèvej    (apart)  k 

[Filipfo  ateht  avf)  (fiirtich)      _       J)i 


Non!  ce  n'est  pas  ce  .    la  Qui  fait  couler  mes    pleurs! 

W'isst!       nicht.zvas Ihr ge  .  apie/t.       erschüt.ler.te  mein   Herz! 


■fO  Philip.po!         Cou. 
Fi.  lip.po  nimm  Dich  zu 


T)où  viennent  vos  dou  .  leurs? 
Wn.her  dann  Euer     Schmerz 


Je    fai.sais  des  \  aux  pour  un    au.tre!      Etmonhon. 
Ich  se. dach  .te   trau.ernddes  Theuern,      undmeiner 


Allegro  m 


a  non  troppo.    (  J    —  îuu 
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tranquillo. 


dit     le  se.cret     de  ma      vi 
Herz  hab1  ich  preis  Euch  ge  .  ge 


e,       Pardon,  nez 

benl     Eu.rer    Freun 


a  votre  a  .  mi 
dinizoi/t  ver.  ge 


e!  Oubli  _ez 
ben'rGrossist  die 


molto  rall. 


(Gianmna   sort.   Philippo  reste  seul, afite,  d abord,  puis  plus  calme) 


moi, Ou.bli.ez     moi!         (Giannina  geht  in  ihr  Zimmer  zurück.  Filippo  bleibt  in  heftiger  Beivegm 

X0th _  gross  ist  die    Nothl         d'e  r""'h  '"ul  na':h  '"  ruh'9"res  Kachdenken  übergeht) 


molto   rall. 


SCENE    XII 

PHILIPPO    seul.    (Chœur  dans  la  coulisse) 
FILIPPO   allein.       (Chor  hinter  der  Srene) 


PIANO. 


Frisch        %e .  nagt      und       dreist      be .  gort   .    nen!      Stellt  Euch  al    .      le 


Y  .   ne       jo  .   lie  et  bon   .    ne     fil     _     le!  U       .       ne      bel    .     le 


chaî  .     ne   d'or!        Dirii!  ce    jeu  .  ne      dril    .    le!      Il         va      ea .  e;ner    un      dou.ble  tré.sor 


°in         zum  Strauss!  Wer   den  Schatz  ce  .    ivnrt   .  nen,   der     triiit     ihn  dop.pett      heu    te  nach  Haus, 

f — r--i  r   -g- 

:hai    .    ne    d'or!        Dieu!  ce     jeu  .  ne       dril    .    le!      Il        va       ga.gner    un       dou.ble  tre'.sor! 


**- 
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dim . 


Frisch     ge.vaagt      und    dreist        be.gon    .    r.erl  Stellt     Euch  al     .      le        ein         zum  Strauss] 


dim. 


-y f ? 1  ?  r  r      i  r  r  •  .  , 

U.ne     jo-  lie  et       bon    .     ne  fil     .      le!      U     -     ne   bel     .      le      chaî        ne    dor! 

ff%  ff%  ffi  fft  ff%  ff%_  f=n 


dum  ippn'l"'   songeait  bondit; 
(parlé) 


Sandro,   peut  -  ê    .    tre    dans  la    vil    .    le  ne  sera      pas  le  plus  ha  .  bi       .       le 

Doch  ivie,  ivenn  San.  dro      zum  Ver. der  .  hen  sich    Ge    schickt',  re  noch     be  .  iver     .     ben? 
Soprani.  ]  dim. 


Wer     den  gold.  mn  Schatz    peiron.nen,  tragt    ihn  dop.  pelt    heut  nach  Haus! 


Cil  s'avance  vers  la  table, 
ff  'Er  tritt  an  den  Tisch  vnrl 

3f 


Si  quelque  autre      ou  .  vri  -  er 

Wenn  ein  Drit     .     ter      ziel,  leicht 


al  . lait      a  .voir      le     p 
den    Eh  .   ren^reis    er.  reicht? 

bê^s — Ü 
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et  déterminé  ouvre    les  deux   étuis) 

öffnet  mit  plötzlichem  Entuchlvuxe  <li<-  beiden  Violinkâsten) 
A.n.d1''  moderato.    »  —  60) 


pauvre  enfant      pleu.re!  Je  ne    lut.  te.  rai    pas! 

Khdchensdlnicht  rceinenl  DemWcItkampf  bleib  ich  fern!     L_-r> 

y*ffii,Lie:.jEi 


Onviendratouta 
Bald  müssen  sie  er. 


lheu.  re! 

.scheu  tien! 


Cesmstrumentssontpa.reils        et  je    puis  renoncer  à  mon  oeuvre, 
Die  Geigen  se  .  ht  n  sich  gleich,    fa,  hp  .  rattszvïllichnehmendie  sei  .  nt 


en   leschan. 
die  Gei.gt  n 


-sCU 


(il  prend  les  deux   violons) 
(Er  nimmt  die  Geiqen  herait*,», 


rertougvlivn) 
\ndante  .  <  «  -  5-2) 
mollo  sentimento . 


J.       ~ 


.géant      de    .    tuis  Je  puis me  pardon. ner. 

lausch      ich       aus!        Wie  zit lertmeine    Hand! 


ma  faLWes.se  der. 

Wer  wollt      es  mir  auch  vei 


(  il  contemple  son  violon)  v 

1er  betr'uhlet  zärtlich  feine  Violine)  ? 


'"•'Car  dans       ce   coffre  é  .  troit  et    noircommeune   biè 

In       die  .    sen  schn-arzen  Kas.ien  ivill  ich   ein  dich  sar 


gen 


Je       crois         en  te  posant  tant      jai    le    cœur     en  deuil.  Que  c'est  mon  enfant 

fahr      hin,  du  holder  Traum       von    Rahm  und  Lie  .    hesgliick!  W'ie   auf  ein  dunkles 


(il  baise  son  violon  et  les  change  tous  deux  detui-,)  (-d'une  voix  rauque) 

PHILI  PPO     (Er  kUs.il  die  Vin/ine  legi  sie  in  Sandro's    heilen  lind  macht  beide  Decket  zu)         'mit  dumpfer  Stimme) 
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SCENE    XIII 


(PHIL.  FERR.  SAND.Chu.-ur.  Plus  tard.  GIAN.  Les  apprentis  en  toilettes  de  fête,  portent  des  étuis  à  violons) 
{FIL.  FERR.  SAND,  und  Chor  von  Getieften  und  Buhen  in /ertlicher  Kleidung;  sie  tragen  Violinkasleri.  Spater  Giarmina) 


Alleero  molto.  •      L     ♦ 

M.-  ±     ft     *     = 


PIANO 


Jus .  qu'à      la     mai     .     son     de      vil   -    le  Ce     n'est    qu\i .  ne  Ion.  gue      fi   . 


Dépêchons  nous  car    1  heure  approche 
Schon  Viele  sind    vor.  an  .  ge.zo.  gen 


E.tesvoustousprêtsdoublecroche!  Les  en. 

hat  auch  jeder     Gei.ge  und  Bo.gen?  AI .  so 


voissont-ils   pré.pa    .    re's 
geh''nirir,denn    es    ist      Zeit!  3 


Jes    .       pè- re  mes  én.fants  que  vous    tri.om.phe. 
Zu      .     sammen  neh.met  Euch,  gar    hi .  tzig  wird     der 


B-. 


(Philippo  remet  à  Sandru  ison  e'tui:  Sandro  emporte  les  deux  étuis  et  sort;  «•  , 

r£ilipp<j  iibeneirfit  Sundro  seineittii/xterijSiiMtrfi  yehl  ab  und  nimmt  beide  Kasten  mil)    ,T1,'no   moI° 


±1  r  0  i  îf*~  ,  i-T*  •  »  ~-£ZZ 


7^Gianmna  entre.  Elle  est  en  toilette  de  fiancée) 
{Giarmina  tritt  im  Braut  kleide  herein) 


fonds,   a.vec  son  cœur,  A  ce    .     lui  qui    se      .        ra 

wird     er  Euch  se    .      zeigt  l  Und  nun     frisch       da.  rauf         los 


v.nn.queur  ! 
ge  .  geigt! 


Dieu!     Ce     jeu    .      ne       dnl        .  le!  IJ         va  ga.  gner        un     dou.ble   tré.sor! 


•'•'Wer        den  Schaf:      ge 


neu,        der    trägt        ihn  dop  -    pelt   heu.  te   nach  Haus, 


•"Dieu!      Ce   jeu    .     ne      dnl 


le!  II 


ga.gne-'        un    dou.ble  tré.sor! 


(Tous  sortent,  sauf  Philippo.) 
(Alte  ziehen  hinaus  aunnerFilippo. 


SCENE  XIV. 

PHILIPPO,seul 
FUAPPO,  allein. 


Moderato. 


PIANO 


:r\      J 


rçy»-> 

»     -1 

*       f       f        1 

1 — (g 

f          m 

Voi     . 

Sun 

ci 
;;  ird 

I'iriS-tant    su    . 

t-.s  zzzi.schtn 

pré    . 
Bei 

me        El 
den       sich 

.  le 
e  't  _ 

\J 

AT' 

ftp    ^ 

tel 
fciï&scfr 

que 
ît'fe 

lui 

er. 

fort 

gTrtrf 

et     beju. 
i(/;rf  schlanl-. 

Commeel 
sz'i?     AM 

-  le  m'eut    ai     . 
.  te  mich    ge    . 

-/ 

#£ 

SCENE  XV. 


PHILIPPO.  SANDROAChœurdansla  coulisse.) 
FILIPPO,  SANDRO  .(Chor  hinter  der  Scène) 

(Entre  Sandro  affolé.) 
(Sandmeilig  ru/n  Hintergründe,  in  gr'ôsiter  Verwirrung) 
Più  \'\\o.     (  0  -  iu4) 


PIANO 


.mi-   elQue  tar.  ri .  ve-t-il     donc? 
spre.chtn/Wusist        denn  ge-scheh'n? 


Ein 


schänd . 


une    in  _  fa 
li.ches  Ver 
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_ner. 

mon  a   .  mi  ? 

Et  quoi  donc 

ztihn? 

Dir  ver .  zeih'n ? 

Ich           Dir!-' 

Vois 
Ver 


je    1  ai. mais 

So   bang  und 


Et      je      ne    pouvais     pas 
LW  die    Quai  des  Ge  .  dan 


me        faire 
kens       war 


a     cette         i  _ 
nicht  zu  er. 


-  dé  e  Qu'un  ri     .    val,  quel    qu'il        fut 

ira      -      gen,        dass         ein       And.  rer    als         ich 


pût  me    vaincre       à   ses  jeux         Je 

zvon     .    ne  mein  Lieb!       Da 


_  sa  dans  mon  a 

such     -       te  der   Teu 


me  J'a    .    vais        le  cœur  per.  du  de  rage     et  de  dou. 

fel...        Sacht     nars     vor  mei-ntm  Geist,     mein       bess  .   reshhvnt- 


-  leur,  Jàj    ce.   dé!...      Prèsdi  _   ci  trem.blant  comme  un  vo  .  leur       Sous  lom.bre  dun  por. 

schivand,       und  ich    fiel!      Xah  v^n    hitr,        mit     ruch .  lo  -  .str  Hand,      im     Schätzten  eigner 

Più  vivo. 

I  I 


_  Ions        de     boites! 
Gei . gemerJauschte  ' 
PHILIPPO. 


ff>± 


J'ai  prisla   fui.  te       Venge-toi  Devant  tousdévoLle.ma  con. 

Ichfl'h  mit  Schreckt  n.meineSchmach  magst  Du  nun  vor  alJerWelt  i  nt- 


!>»  ^ 


(Il  tombe  a  genoux) 
[fällt  avfdie  Snie)f 
PHILIPPCK- 


.dui.te!  Non,     Sandro,       je  n'ai  pas  besoin  de  me  ven  _ger. 

.de.cken'.        Nein,   mein  Freund,  nicht  steht  die  Ra ■■  m   che  bei  .mir, 


Ton     propre  châtiment,  Tu 
denn     Deine  Züchtigung     em. 


\iensde  t'en  charger 
pfingst  Duschon  von  Dir. 


Cette     gloire     à  mon  chef  d'œuvre  du  .  e,    Je  te    la.vais  ce. 
l'nd  dtr  Kranz,  den  ich  vom  Haupt ge.  nornmenjch  trat  ihn  gern  Dir 


.dée        et   tu  me  l'as  ren.du  _ 
ab  ist  nur  zu  rück  ge.  kom 


Ces  instru.mentsque  ta  main  é.chan. 

Die  Ins./ru  .  men  .  te,  die  du  vertauscht, du 


Moi       mê  .  me      je    les    ai  chan.ges  de -tuis   dé  _  ja  ! 
Thor.  ich        sei .  her    hat.  te     sie    ver.zvech  seit  schon  zu.  vor'. 


Pourquoi     l'a  .vais -tu 
1 1 '(7    rum  hast  Difs    ee 


fait?     Par. ce  que  je    la      .        do 
than?   Ihr  ivundesHi  rzzu  hei 


rel  Et     par.  ce   que  c'est    toi    que    l'en 

len!  Ich    He -he   sie  zvie    Du,    a  ..  her 


si    j'é  .tais  vain  .queur  Comme  el  -    le  pieu  re  rait!  (ils  sortent  en  courant 

kei.ne  Throne       mehr  trii.he       das  En.  gels,  ge      .      sieht!  (Beide  eilig  nh) 


lllegro   non  troppo. 

Dans  la  coulisse.  (Chœur  au  lointain)  (le  rideau  se  baisse  lentement  pendant  le  Chœur) 

Sopraniy-^    (Cflor  „,„  jep  ferne^  (Zivisehenvorhang  fällt  langsam  veàhrend  dem  Chor) 

5jt~ P p   ^      0   —  m  I     m  m        i      ,■' — 1.       0      m  1 — *. 


p  lssj      Frisch    ge.vcagt       und     dreist      be.gon  .    nen!  Stellt    Euch  Al    .     le        ein        zum  Strauss! 
-j£j__ 0_ _ . _ —  — y-    0  0 


(RIDEAU) 
(ZWISCHENVORHANG) 


Dieu!       le  jeu  .    ne      dril     .       le        II      va        gagner    un     double  trésor! 


Wer    den  Schatz  ge  .  won     .    nen,    der     trägt  ihndop.pelt    heute  nach  Haus! 


INTERLUDE 


Ut'Pmolto  tanlabil«-.  (•  =  10|) 


J--*  f       -^^* 

#   :                 * 

J^» ! 1 . . 

r0 " 

*   4  j*  ^ 

, j , 

— « F- » « 

^  j  j  ^ 

~^'  *~       o 

<  > 

?S  —     *  = 

— » — 

TT 


ff    ft 


Fin   du  T.r  Act..- 


ACTE  II 
ZWEITER     ACT. 
L.i  grande  place  publique  de  Crémone.  A  gauche,  la  maison  de  Ville.  Au  fond,  des  montagnes.    Foule  en   fête  on 
danse  la  Tarentelle 

Ovi   Enuptplatz  von  Cremona.  Links  dus  Hathang,im  Hintergrund  dus  Gebirge.  Bunte»  Volkstreiben.Man tanzt  die  Taran- 
tella. 


TV-npo  di  TarentoU    (J   =  152 


ff.S-  ?'    ■  *     r-     t 


PIANO 


1    *—tm ■— • ;rj: LÇ» — » '-1 ' H 1 M — 

s  les    pi    .    enons  _î noirs  dans    tou    .    tes  les   tbu    .   rel 


Poco    mi'no   mot 
Pi' 
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Haus!  E     -      If        _        gien,       Ro     -       man    .      zen.  0     .      den!  Nein         das 


mir  les  chan  -te       .      rel     .    les,  Et  Cré    .       mo     .     ne  ou 


Sandro  et  Philippo  arrivent  essoufflés  devant  1  Hôtel  de  Ville    En  même  te.nps,  eh'.ouré  d-s  mcnhres  du   jury  et 
des  notables  apparait  le  Podestat,  au  haut  du  perron 

Sand  PO  und  Filippo  kommen  athemlos  cor  der  Rumpf  des  Sladhauxes  un.  Zugleich  erscheint,  umgehen  eu/,  dem  R'ithe  und 
ilen  P/eixrichtern  der  Bürgermeister  auf  der  Plattform  der  Rathaustreppe 

D    4«4k 


Ah       Philip  .    po        en. fin  c'est         toi! 
Ha         Fi     .        lip  .    po,  theu.rer         Sohn! 


v.int    tou .  te      la    con.fré  .    n  e 

r'ûh.  me    Dei.  ne  Mets. ter  .  pro   -     be. 


Je       te     cou    .     ronne 
zum  Preï .  se  Dir, 


et       te     ma 
der  Stadt  zum 


grand    maî    .     tre     du  luth 

Ko    .      nig    nach       Mei  _    ster       -        brauch! 
Moderato.  Ulvgro^ 


(il  tire  la  chaîne  dbr  d'un  étui  que  lui  tend  un  valet) 

(Die  goldene  Kette  von  dem  Kisuen  nehmeml,iinn  ein  Diener  h'ûll) 


(il  passe  la  chaîne  d  or  au  cou  de  Philippo) 
(Er  legt  Fi/ippn  die  Kette  um  den  Hnl.i) 


i  Philippo  remercie  en  s'inclinant.  et  retire  la  chaîne) 
(Fi/ippo  dankt   und   nimmt  dir  Rette  wieder  ah) 


.na  la  belle,  En   la    pri  .    ant  den  faire        un  bi   .  jou  fa  _  vo.ri  Quand 

Schù      .        nen   zu  -he .  scheere!       Ihr        soll  das  Klei    .     nod  präch  -   tig         steh  n,     nird 


(il  reinet  a  Giannina,  la  chaine  d'or) 
'  Er  iiherreirht  Giannina  die  Reffe) 


mon  a. mi  Sandro  de. viendra     son     ma   .       ri! 

sie  mit  dem  Ge.lieh, ten       zum       AI    .    ta    .    re  geÏÏnl 

FERRARI.  / 


(Ferrari  qui  ne  comprend  pas  s'adresse  a  Giannina)  \iensmet_tre      t.i 

(Ferrari  missversleht  :  zu  Ginnnina)  Da  habt    Ihr 


main    si     fi  -   ne 
mei  -  nen   Se  .  gen  ! 


VT 

-fe»  ■*»  ±z, 

■©■   • 
(Philippo  prend  Sandro  par  la  main  et  lemmene  devant  Giannina) 
{Filippo  nimmt  Sandro  bei  der  Hnnd  und  führt  ihn  Giannina  ziij    pH||_|ppn  \     N     K 


Dans  cel.  le      d< 
Es  mag,  vvie ei 


tonma.n 
sol/  geschetfnl 


mJ  Laissez      Mai  tre  Fer.  ra   .  ri 
Euch  Beide  gliick  .  lieh  zu      seh'n. 
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Ne  trem-blez  pas  Gi.an    .      ni 
an  nichts  sortit  ist  mir  ge    .      le 


gen! 


Je  veux  aJ.lerau  loin, 
Ich  tra.ge  meine  Kunst 


Ê.à4&£    m 


.  zon  SuLvez  -  moi  du   re  .  gard comme       les  hi.ron  _  del 

■  kannt,  lie.be.  zoll,  nieder    Tod      .       tenman    denkt,  wer.det     den 


j-  m  Ar~^  x 


Bon  PhLIip  -  po!       Bon  Philip  .  po      Monnoblea  .  mi 


Mein   ed-ler  Freund,  mein  ed.ler  Freund,mein  éd. 1er    Freund.' 
.  SANDRO.  mf  cresc  ff* 


BonPhilip.    po       Mon  noblea  _  mi! 

Mein  ed.ler  Freund,mein  éd.  1er  Freund.1 
mf  cresc.  ff$ 


BonPhilip  -  po      Quel  noblea.  mi.' 

Ein  ed.ler  Freund,   ein  ed.ler  Freund! '. 
cresc.  ff 


Soprani. 


BonPhilip.  po       QueLnoble_a  .  mi! 
Ein  ed.ler  Freund,   ein  ed.ler  Freund!- 
resc.    .     ,      .  ,  k      L      k  ff 


nfBor\  Phi.lip  .  po!      Quel  noble  a  .  mi        Quel  noblea. 

Tenori.  rm>w,  ff 


Em  ed.ler  Freund,  ein  ed.ler  Freund,   ein   ed.ler  Freund.'^ 

cresc.  ff 


"/Bon  Phi.Iip  .    po!     Quelnoblea.  mi         Quelnoblea  _  mi 


I 


Sur  la    route 

ber  .ail 


où  tu      bril  .le      .       ras,  sur  la    route 

Dich      im    f rem. den  Land,  ü.  ber. all 

8- 

1        Î      < 


I-/-ÜJU— 

rL- 

— r             |»              ,J       r        | 

^                    xr 

p  ' —    ~>   f' 

< 

D 

)Ù 

tu        bril  .  le    _ 
im     frem  .  den 

ras                                Ou 'on 
Land!                            Dein 

rende                          à 
Na              _             me 

ton     ta  . 
sei     zv 

/#,fo-f — ß — r — s- 1 

Y  *    î  f> 

r^y 

ci-Ma  » 

i  '    ' 

r^j  u 

P^ 

ii 

-'     ff    A 

E7 

—  ] * — 

^ 

^ 

bras! 

non nt/ 


Que  Dieu     te      bé 

0        Freund,  dich    be 


nisse  o  Phi.lip 

glei    -       ten  ïi  .  her 


Bon   Phi-  lip      -      po   Quel  sa  .cri 
Nur    um      uns  Freu .  de     zu      be 


fi.  ce!    Par 

rei.  ten   als 


mf.,.      . 
vio. Ion 

Du      Ke 


sour.ce     de      dé  li .  ces, 

lieb  _  tes  Spiel  der  Sai .  ten 


sour  .    .  ce  de   dé 

bleibst  zum  Tros  .    te 


mf 

Ah'    Phi  _  lip 

Nicht  -rail      ,ch 


PODESTAT 


'"/Ah'    Ph.  .lip 
Pu   sollst   zu 


Soprani 


po  c'est  un       ca    .      pri.ce!   Bien 
rrei.  ter    mit    dir         strei.  ten     Fi 


po,  que  sac.com   .  plis  .  se      le 
neu.  en     Sie. gen       schrei,  ten  als 


tot    tu     t  en  re,.pen.ti  . 
lip.  po,   wo        bliebVer- 


vœu   de    ceux  que  tu  char  . 
Meis.ter  bist  Du    an.er. 


Du  sollst    zu  neu.  en   Sie. gen         schrei. ten  als  Meis.ter  bist  Du  an.er. 


Bassi. 


Ah!  Phi  .  lip      .       po   que    s'ac.com    .    plis,  se      le 

\ndante. 

\   i   :    : 


voeu   de    ceux  que  tu  char  . 
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-PO. 

all 


Dieu  te   bé- nis.se,  Phi.lip  .  po,      Sur  la      rouie     ou   tu  brille  . 

Freund,       Dich  be.glei .ten    il-ber  _  al!       mei      _        ne     Wim  .  sehe  im  fremden 


Ge 


Gi.an  .  nina      est  dans  mes  bras       Gi.an  .  nina     est 
ni. us     tour,   dest  Du  ge  .  sandt,      ja  Du      wur.dest 


par     toi 


dar 


als      Ge   _     m    -     us 


li  .  ce      C'est  toi, 

in    mei  .   ner         Hand, 


c'est         toi,         c'est  toi  qui  me  conso.le    .  ra  vi  .  o  . 

7°->         Du,  o  Spiel  der  Saiten  bleibst  zum  Trost     in       meiner 


.ras      c'est  un  ca  .  pri.ee!       un  ca .  pri     .      ce!  Ah!       Philip.po  bien,  tôt  tu  t'en 

stand?  Sicht nilt  ich    ivei.ter      mit  Dir   strei   .    ten  a    .    ber.Fi.lip.po      iro  nur  blieb 


.  mas 
könnt. 


-    ce        jus 


tu  char.mas,  Qu'a    ton  ta  .  Jent  cha.cun  ren  .   de 

an.  er.  kannt!\\eit  sollst  die  Schzn'ngen  des  Ruh  .  mes      Du  brei .  ten,      Du 

cresc. 


mas  tu  char.mas,  Qu'a     ton  ta .  lent  cha.cun  ren  -    de        jus     .       t 


i     -    ce        lus 


kannt. 


an.  er.  kamt '.Weit  sollst die  Schizingen  des  Ruh  .  mes       Du 


brei  .    ten,      Du 


.mas  tu  char.mas  Qu'a      ton  ta .  lent  cha.cun         ren       de 


jus     .       li    -     ce        jus 


L  islesso  t<-mpo 


.  lonL 
Hand! 


Source  de   dé.Ii     -     ce,  Source  de  dé.  h  -ce, 

Lie-besSpielder  Sai  _    ten,         Lie.besSpielderSai.ten 


_  penti  .  r.is  ! 

Dein  Verstand  !- 


L'art con.so.  le   -  ra  ton 

Du hast  heh.re      Kunst,  ihm 


Et 
Du 


1  art con.so.  le    .   ra  son 

hast, Du  heh.re       Kunst,  ihm 


en  do.lo  _   ri 
undTrostge.  bracht. 


onso. le.  ra conso.Ie. 

n  Deine    Macht,  Du  hehre 


a    la. te. 
bleibst  zum  Trost    meiner  Hand!  Ich     prei        .  se   Deine    Macht,  mein  Saiten. 


cœur. 
Heil  _ 


en  do.lo  .  ri 

undTrostge  .  bracht, 


El        l'art conso.le  .  ra 

wir      prei         .  sen  Deine    Macht, 


ton 
Da 


en  do.lo  .   ri 


Hon  .  neur. 


Heil undTrostge  .  bracht,  wir      prei 


a    1  ate  .   lier, à    1  ate  . 

sen  Deine    Macht, Du  hehre 


Philippo   commence  a  gravir  la  montagne   Tous  se  tournent  vers  lui  et  le  rideau  se  baisse  Ientejnent . 
Filipfj«  striyr  ilen  Berg  hinan;  alle  venden  sieh  ihm  zu .  Der  Vonhang  fallt  langsam. 


I«:p.    ÜL  HDlLU     &    r.'y   12   rui    >l..i  ••  I,  M- 


Prix  mark  10. 


